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3. Moreover, when these installations take part in the service of public cor- 
respondence or other services governed by the Regulations annexed to this 
Convention, they must, in general, comply with the regulatory provisions for 
the conduct of such services. 

CHAPTER VI 

Definitions 

Article 52 

Definitions 

In this Convention, unless the context otherwise requires, 
a) the terms which are defined in Annex 2 to this Convention shall have the 

meanings therein assigned to them; 
b) other terms which are defined in the Regulations referred to in Article 15 

shall have the meanings therein assigned to them. 

CHAPTER VII 

Final Provisions 

Article 583 

Effective Date of the Convention 

The present Convention shall enter into force on January first nineteen 
hundred and sixty-seven helween countries, territories or groups of territories, 
in respect of which instruments of ratification or accession have been deposited 
before that date. 

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the 
Convention in each of the Chinese, English, French, Russian and Spanish 

languages, in a single copy in which, in case of dispute, the French text shall 
be authentic, and which shall remain deposited in the archives of the International 
Telecommunication Union, which shall forward a copy to each of the signatory 
countries. 

Done at Montreux, 12 November 1965. 

8. apríl 1967. Nr. 8. 

AUGLÝSING 

um fullgildingu Norðurlandasamnings um flutning milli sjúkrasamlaga o. fl. 

Hinn 7. apríl 1967 var fullgildingarskjal Íslands að samningi milli Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um flutning milli sjúkrasamlaga og 
um sjúkrahjálp vegna dvalar um stundarsakir afhent danska utanríkisráðuneyt- 
inu, en samningur þessi var undirritaður í Kaupmannahöfn hinn 24. febrúar sl. 

Samkvæmt ákvæðum samningsins miðast gildistaka hans við hinn 1. apríl 1967. 
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 8. apríl 1967. 

Emil Jónsson. 

Agnar Kl. Jónsson.
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Fylgiskjal. 

OVERENSKOMST 
mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 
overflytning af sygehjælps- 
"forsikrede samt om sygehjælp 

under midlertidigt ophold. 

Regeringerne 1 Danmark, 
Finland, Ísland, Norge og 
Sverige, som har tiltrádt kon- 
ventionen af 15. september 
1955 mellem Danmark, Fin- 
land, Ísland, Norge og Sve- 
rige om social tryghed, har í 
henhold til artiklerne 7 og 8 
i nævnte konvention beslut- 
tet at indgá folgende over- 
enskomst: 

KAPITEL 1. 

Overenskomstens omfang. 

Artikel 1. 

Denne overenskomst om- 
Íatter sygehjælpsforsikrede i 
folgende kasser: 

-For Danmarks vedkom- 
mende de anerkendte syge- 
kasser, som er tilsluttet „De 
samvirkende centralforenin- 
ger af sygekasser 1 Danmark“, 
„Statsbanepersonalets Syge- 
kasse“ og de af socialmini- 
steriet godkendte fortsættel- 
sessygekasser, 

for Finlands vedkommende 
„sjukförsákringsbestyrelser“ 
og for sá vidt angár ydelser 
efter sygeforsikringsloven „ar- 
betsplatskassor“, 

for Islands vedkommende 
samtlige sygekasser, 

for Norges vedkommende 
„trygdekassene“ og „de god- 
kjente sygekasser“ samt 

SOPIMUS 
Suomen, Islannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan viálilli 
sairausvakuutettujen siirrosta 
seki Sairausavusta tilapáisen 

oleskelun aikana. 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan halli- 
tukset, jotka ovat hyváksy- 
neet Suomen, Íslannin, Nor- 
jan, Ruotsin ja Tanskan vá- 
lisen, 15 páiváná syyskuuta 
1955 tehdyn sosiaaliturva- 
sopimuksen, ovat mainitun 
sopimuksen 7 ja 8 artiklan 
nojalla pááttáneet tehdá seu- 
raavan sopimuksen: 

I LUKU. 
Sopimuksen ulottuvuus. 

1 artikla. 
Támá sopimus koskee máá- 

rátyissá kassoissa sairausva- 
kuutettuja. Námá  kassat 
ovat: 

Suomen osalta sairausva- 
kuutustoimikunnat ja sai- 
rausvakuutuslain mukaisten 
etuuksien osalta työðpaikka- 
kassat, 

Islannin osalta kaikki sai- 
rauskassat, 

Norjan osalta „trygdekas- 
sene“ ja „de godkjente syke- 
kasser“, 

Ruotsin osalta kaikki „all- 
mánna försákringskassor“, 
seká 

Tanskan osalta ne „aner- 
kendte  sygekasser“, jotka 
kuuluvat „De samvirkende 
Centralforeninger af Syge- 
kasser i Danmark“ nimiseen 
yhdistykseen ja „Statsbane- 
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ÖVERENSKOMMELSE 
mellan Finland, Danmark, 
Island, Norge och Sverige om 
överflyttning av sjukhjilps- 
försikrade samt om sjuk- 
hjálp under tillfillig vistelse. 

Regeringarna í Finland, 
Danmark, Island, Norge och 
Sverige, som bitrátt konven- 
tionen den 15 september 1955 
mellan Finland, Danmark, 
Island, Norge och Sverige 
om social trygghet, ha med 
stöd av artiklarna 7 och 81 
denna konvention beslutat 
tráffa följande överenskom- 
melse: 

KAPITEL 1. 

Överenskommelsens omfatt- 
ning. 

Artikel 1. 

Denna  överenskommelse 
omfattar sjukhjálpsförsákra- 
de í följande kassor: 

för Finlands del sjukför- 
sákringsbestyrelser och be- 
triffande  förmáner enligt 
sjukförsákringslagen arbets- 
platskassor, 

för Danmarks del de 
„anerkendte sygekasser“, som 
áro anslutna till „De sam- 
virkende „Centralforeninger 
af Sygekasser í Danmark“, 
„Statsbanepersonalets Syge- 
kasse“, och „de af socialmini- 
steriet godkendte fortsættel- 
sessygekasser“, 

för Islands del samtliga 
sjukkassor, 

för Norges del „trygde- 
kassene“ och „de godkjente 
sykekasser“, och
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SAMNINGUR 
milli Íslands, Danmerkur, 

Finnlands, Noregs og Svíþjóð“ ' 
ar um flutning milli sjúkra- 
samlaga og wm sjúkrahjálp 
vegna dvalar um stundarsakir. 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar, sem hafa gerzt 
aðilar að samningnum frá 
15. september 1955 milli Ís- 
lands, Danmerkur, Finn- 
lands, Noregs og Svíþjóðar 
um félagslegt öryggi, hafa 

{sleit 

samkvæmt 7. og 8. grein! 
þess samnings ákveðið að 
gera eftirfarandi samning: 

IT. KAFLI. 

Gildissvið samningsins. 

1. grein. 
Samningur þessi tekur til 

manna, sem eru sjúkratryggð- 
ir í eftirtöldum samlögum: 

Að því er Ísland varðar, 
öll sjúkrasamlög, 

að því er Danmörk varðar, 
viðurkennd sjúkrasamlög, 
sem eru í sambandi sjúkra- 
samlaga í Danmörk „De sam- 
virkende Centralforeninger 
af Sygekasser 1 Danmark“, 
sjúkrasamlag — starfsmanna 
ríkisjárnbrautanna „Statsba- 
nepersonalets Sygekasse“ og 
þau framhaldssjúkrasamlög, 
sem viðurkennd eru af fé- 
lagsmálaráðherra, 

að því er Finnland varðar, 
sjúkratryggingastjórnir og að 
því er tekur til bóta sam- 
kvæmt  sjúkratryggingalög- 
um. sjúkrasamlög á vinnu- 

i 

i 
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OVERENSKOMST 
mellom Norge, Danmark, 

Finnland, Island og Sverige 
om overflytting av sykehjelps- 
trygdede samt om sykehjelp 
under midlertidiz opphold. 

Regjeringene í Norge, Dan- 
mark, Finnland, Ísland og 
Sverige, som har tiltrádt 
konvensjonen av 15. sep- 
tember 1955 mellom Norge, 
Danmark, Finnland, Ísland 
og Sverige om sosial trveg- 
het, har med hjemmel í ar- 
tiklene 7 og 8 í denne kon- 
vensjon besluttet á inngá 
fölgende overenskomst: 

KAPITEL 1. 

Overenskomstens omfang. 

Artikkel 1. 

Denne overenskomst om- 
fatter sykehjelpstrygdede í 
fölgende kasser: 

For Norges vedkommende 
trygdekassene og de god- 
kjente sykekasser, 

for Danmarks vedkom- 
mende „de anerkendte syge- 
kasser“, som er tilsluttet „De 
samvirkende centralforenin- 
ger af sygekasser 1 Danmark“, 
„Statsbanepersonalets syge- 
kasse“ og „de af socialmini- 

steriet godkendte fortsættel- 
sessygekasser“, 

for Finnlands vedkommen- 
de „sjukförsákringsbestyrel- 
ser“ og vedrörende rettigheter 
etter sykeforsikringsloven og- 
sá „arbetsplatskassor“, 

for Islands vedkommende 
samtlige sykekasser samt 
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ÖVERENSKOMMELSE 
mellan Sverige, Danmark, 

Finland, Island och Norge om 
överflyttning av sjukhjálps- 
Íörsikrade samt om sjuk- 
hjálp under tillfillig vistelse. 

Regeringarna i Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge, som bitrátt kon- 
ventionen den 15 september 

1955 mellan Sverige, Dan- 
mark, Finland, Ísland och 
Norge om social trygghet, 
hava med stöd av artiklarna 
7 och 8 í denna konvention 
beslutit tráffa följande över- 
enskommelse: 

KAPITEL I. 

Överenskommelsens omfatt- 

ning. 

Artikel 1. 
Denna  överenskommelse 

omfattar sjukhjálpsförsákra- 
de í följande kassor: 

för Sveriges del samtliga 
allmánna försákringskassor, 

för Danmarks del dels de 
„anerkendte svgekasser“, som 
áro anslutna till „De sam- 
virkende Centralforeninger af 
Sygekasser 1 Danmark“, dels 
„Statsbanepersonalets Syge- 
kasse“, dels ock „de af social- 
ministeriet godkendte fort- 
sættelsessygekasser“, 

för Finlands del „sjukför- 
sákringsbestyrelser“ och be- 
tráffande  förmáner  enligt 
sjukförsákringslagen „arbets- 
platskassor“, 

för Islands del samtliga 
sjukkassor,
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for Sveriges vedkommende 
samtlige „allmánna försák- 
ringskassor“. 

KAPITEL 11. 
Overflytning af forsekrede. 

Artikel 2. 

Den, der er sygehjælpsfor- 
sikret som nævnt í artikel 1, 
har ret til overflytning í over- 
ensstemmelse med bestem- 
melserne í dette kapitel. En 
sádan overflytning omfatter 
ogsá medfolgende ægtefælle 
og barn. 

Den overflyttede bliver for- 
sikret i  overensstemmelse 
med Þbestemmelserne í det 
land, han flytter til. 

Artikel 8. 

For at overflytning kan 
finde sted, skal folgende be- 
tingelser være opfyldt: 

1.Den sygehjælpsforsikrede 
skal have opgivet sin bo- 
pæl í det land, han flytter 
fra, og have taget bopæl i 
det land, han fytter til. 

Denne bestemmelse skal 
dog ikke være til hinder 
for overflytning af forsik- 
rede, som for at studere 
eller for at arbejde skal op- 
holde sig í det andet land 
i mere end 3 pá hinanden 
folgende máneder. En for- 
sikret, som opholder sig í 
et andet land for at ud- 
Íore arbejde for en arbejds- 
giver med bopæl eller ho- 
vedkontor i det land, han 
er sygehjælpsforsikret i, an- 
ses dog i de forste 12 
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personalets sygekasse“ seki 
„ðe af socialministeriet god- 
kendte fortsættelsessygekas- 
ser“. 

i 
á 

{ 

II LUKU. 
Vakuutettujen stirto. 

2 artikla. 

Edellá 1 artiklassa maini- 
tussa kassassa vakuutetulla 
on oikeus saada siirto támán 
luvun mááráysten mukaises- 
ti. Tállainen siirto kásittáð 
myös vakuutetun mukana 
seuraavan aviopuolison ja 
lapset. 

Siirron saaneen vakuute- 
tun vakuutusturva mááráy- 
tyy sen maan máárðysten 
mukaisesti, johon hán muut- 
taa. 

8 artikla. 

Siirron edellytyksená on, 
ettá seuraavat ehdot on töy- 
tetty: 

1. Sairausvakuutetun tulee 
olla lakannut asumasta sii- 
ná maassa, josta hán muut- 
taa, ja asettunut asumaan 
stihen maahan, johon hán 
muuttaa. 

Támá mááráys ei kui- 
tenkaan ole siirron esteenð 
vakuutetun osalta, jonka 
opiskellakseen tai tehdák- 
seen työtá on oleskeltava 
tolsessa maassa yhdenjak- 
soisesti yli kolme kuukaut- 
ta. Vakuutetun, joka oles- 
kelee toiðessa maassa teh- 
dákseen työtá  sellaiselle 
työnantajalle, jonka asuin- 
paikka tai páákonttori on 
sliná maassa, jossa hán 
on salrausvakuutettu, kat- 
sotaan kuitenkin, oleskelun 
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för Sveriges del samtliga 
„allmánna — försákringskas- 
sor'“. 

KAPITEL II. 
Överflyttning av försökrade. 

Artikel 2. 
Den som ár sjukhjálpsför- 

sákrad í kassa, som í artikel 
1 námnes, áger rátt till över- 
flyttning i enlighet med be- 
stámmelserna í detta kapitel. 
En sádan överflyttning om- 
fattar áven medföljande make 
och barn. 

Den överflyttade blir för- 
sákrad í enlighet med be- 
stömmelserna í det land, till 
vilket han flyttar. 

Artikel 3. 
För att överflyttning skall 

komma till stánd skola föl- 
jande villkor vara uppfyllda: 

1.Den sjukhjálpsförsákrade 
skall ha upphört att vara 
bosatt í det land, frán 
Vilket flyttningen sker, och 
ha bosatt sig í det land, 
till vilket han f{yttar. 

Denna bestámmelse skall 
dock icke hindra överflytt- 
ning av försákrad som för 
att studera eller för att 
arbeta skall vistas í det 
andra landet mer án tre 
mánader í följd. Försákrad, 
som vistas í ett annat land 
för att utföra arbete för 
en arbetsgivare, vilken ár 
bosatt eller har sitt huvud- 
kontor í det land, dár han. 
ör sjukhjálpsförsákrad, an- 
ses dock under de första 
12 mánaderna av vistelsen
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stöðum „Arbetsplatskassor“ 
að því er Noreg varðar, 

tryggingasamlögin „trygde- 
kassene“ og hin viðurkenndu 
sjúkrasamlög de „godkjente 
sykekasser“ 

og að því er Svíþjóð varð- 
ar, öll almenn tryggingasam- 
lög „allmánna försákrings- 
kassor“. 

II. KAFLI. 
Flutningur tryggðra manna. 

2. grein. 

Sá, sem er sjúkratryggður 
eins og segir í 1. gr., hefur 
rétt til flutnings samkvæmt 
ákvæðum þessa kafla. Slíkur 
flutningur tekur einnig til 
maka og barna, sem honum 
fylgja. 

Sá, sem flyzt, verður 
tryggður Í samræmi við 
reglur þess lands, sem hann 
fyzt til. 

3. grein. 

Til þess að flutningur geti 
farið fram, þarf eftirfarandi 
skilyrðum að vera fullnægt: 

1. Hinn sjúkratryggði verður 
að hafa sleppt búsetu í land- 

„inu sem hann flyzt frá, og 
tekið sér búsetu í landinu, 
sem hann flyzt til. Þetta 
ákvæði skal þó ekki hamla 
flutningi tryggðra manna, 
sem ætla að dveljast í 
síðarnefnda landinu lengur 
en þrjá mánuði samfleytt 
til náms eða vinnu. Tryggð- 
ur maður, sem dvelst er- 
lendis vegna vinnu fyrir 
atvinnurekanda, sem er 
búsettur eða hefur aðal- 
skrifstofu í landi þar sem 
hann er sjúkratryggður, 
telst þó fyrstu 12 mánuðina 
vera búsettur í landinu, 
sem hann er sjúkratryggð- 
ur í, nema hann haf 
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for Sveriges vedkommende ' 
„ællmiánna 
sor“. 

försákringskas- 

KAPITEL 11. 

Overflytting av trygdede. | 

Artikkel 2. 

Den som er sykehjelps- 
trygdet í kasse som nevnt 1 
artikkel 1, har rett til over- 
flytting í samsvar med be- 
stemmelsene í dette kapitel. 
Slík overflytting omfatter og- 
sá medfölgende ektefelle og 
barn. 
Den overflyttede blir tryg- 

det í samsvar med bestem- 
melsene i det land han flytter 
til. 

Artikkel 3. 

For at overflytting skal 
kunne skje má fölgende vil- | 
kár være oppfylt: | 

1. Den sykehjelpstrygdede 
má ha opphört á være bo-, 
satt í det land han flytter 
fra og ha bosatt seg í det, 
land han flytter til. 

Denne bestemmelse skal 
ikke være til hinder for, 
overflytting av en trygdet | 
som for á studere eller for | 
á arbeide skal oppholde | 
seg í det annet land i mer) 
enn tre löpende máneder. 
Trygdet som oppholder seg, 
i et annet land for á utföre 
arbeid for æn arbeidsgiver 
med bopel eller hoved- 
kontor 1 det land han er} 
sykehjelpstrygdet,  anses| 
dog i de förste 12 máneder 
av oppholdet for á være| 
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för Norges del „trygde- 
kassene“ och „de godkjente 
sykekasser“. 

KAPITEL II. 

Överflyttning av försikrade. 

Artikel 2. 

Den som ár sjukhjálps- 
försákrad 1 kassa, som í ar- 
tikel 1 ságs, áger rátt till 
överflyttning i enlighet med 
bestámmelserna í detta ka- 
pitel. Överflyttningen om- 
fattar áven medtöljande make 

! och barn. 
Den överflyttade blir för- 

sákrad 1 enlighet med be- 
stámmelserna 1 det land, till 

| vilket han flyttar. 

Artikel 3. 
För att överflyttning skall 

komma till stánd skola. föl- 
jande villkor vara uppfyllda: 

| 1.Den sjukhjálpsförsákrade 
skall ha upphört att vara 
bosatt 1 det land, frán 
vilket flyttningen sker, och 
ha bosatt sig í det land, 
till vilket han flyttar. 

Denna bestámmelse skall 
dock icke hindra överflytt- 
ning av försákrad som för 
att studera eller för att ar- 
beta skall vistas 1 det andra 
landet mer án tre mánader 
i följd. Försákrad som 
vistas 1 ett annat land för 
att utföra arbete för en 
arbetsgivare, som ár bosatt 
eller har sitt huvudkontor 
1 det land, dár han ár 
sjukhjálpsförsákrað, anses 
dock under de första tolv 
mánaderna av  vistelsen
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máneder af opholdet for at 
være bosat 1 det land, hvor 
han er sygehjælpsforsikret, | 
medmindre han ábenbart 
har bosat sig í det andet 
land. 

2. Den forsikrede skal have 
opfyldt sine forpligtelser 
over for den kasse, han 

-skal overflyttes fra. 

3.Den forsikrede skal have 
tilmeldt sig kassen pá det 
sted, han flytter til, inden 
3 máneder efter at han har 
taget bopæl i det land, 
hvortil {ytningen sker, og 
have afleveret flytteattest 
til kassen udfærdiget af 
den kasse, han skal over- 
flyttes fra. 

En forsikret kan ikke kræve 
overflytning, nár formálet 
med fÍytningen er at soge 
sygehjælp í det andet land. 

Medbringer den, der an- 
melder flytning, ikke flytte- 
attest, skal der gives ham 
en rimelig frist til at frem- 
skaffe en sádan attest. 

Formular til flytteattesten 
fastsættes for Danmarks ved- 
kommende af Overflytnings- 
nævnet, for Finlands ved- 
kommende af „Folkpensions- 
anstalten“, for Islands ved- 
kommende af „Forsikrings- 
rádet“, for Norges vedkom- 
mende af „Rikstrygdeverket“ 
og for Sveriges vedkommende 
at —„Riksförsákringsverket“ 
efter samrád dem imellem. 

Artikel 4. 
1. Overflytning til en kasse 

í det land, hvortil flytning 
finder sted, regnes Íra det 
tidspunkt, da den sygehjælps- 

80 

ensimmáisten kahdentois- 
ta kuukauden ajan asu- 
van siiná maassa, jossa 
hán on sairausvakuutettu, 
jollei hán ilmeisesti ole 
asettunut asumaan toiseen 
maahan. 

2. Vakuutetun tulee olla t"yt- 
tányt velvoituksensa sitð 
kassaa kohtaan, josta hán 
siirtyy. 

3. Vakuutetun tulee ilmoit- 
tautua sen paikkakunnan 
kassaan, mihin hán muut- 
taa, kolmen kuukauden ku- 
luessa siitá, kun hán on 
asettunut asumaan siihen 

maahan, johon muutto ta- 
pahtuu, seka toimittaa kas- 
salle sen kassan antama 
muuttotodistus, josta hán 
siirtyy 

Vakuutettu ei voi vaatia 
siirtoa, jos muuton tarkoi- 
tuksena on sairausavun ha- 
keminen toisessa maassa. 

Jos henkilöllá, joka ilmoit- 
taa muutosta, ei ole muut- 
totodistusta, on hánelle myön- 
nettává kohtuullinen máá- 
ráaika tállaisen todistuksen 
hankkimiseksi. 

Muuttoilmoituslomakkeen 
vahvistavat Suomen osalta 
Kansanelákelaitos, Islannin 
osalta „Forsikringsrádet“, 
Norjan osalta „Rikstrygde- 
verket'“, Ruotsin osalta „Riks- 
försákringsverket“ ja Tanskan 
osalta,, Overflytningsnævnet“ 
neuvoteltuaan keskenáán asi- 
asta. 

4 artikla. 

1. Siirto sen maan kassaan, 
johon muutto tapahtuu, lue- 
taan siitá ajankohdasta, jol- 
loin sairausvakuutettu aset- 
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vara bosatt 1 det land, dár 
han ár sjukhjálpsförsákrad 
för sávitt han 1cke uppen- 
bart bosatt sig í det andra 
landet. 

2.Den försákrade skall ha 
uppfyllt sina förpliktelser 
gentemot den kassa, frán 
vilken han skall överflyttas. 

3.Den försákrade skall ha 
anmált sig till kassa för 
den ort, till vilken han 
flyttar, inom tre mánader 
efter bosáttningen í det 
land, till vilket flyttning 
sker, orh skall till kassan 
ha avlámnat flyttnings- 
attest, utfárdad av kassa, 
frán vilken han skall över- 
flyttas. 

Försákrad kan icke fordra 
överflyttning, nár flyttningen 
skett 1 syfte att söka sjuk- 
hjálp í det andra landet. 

Medför den som anmáler 
flyttning 1cke flyttningsat- 
test, skall skáligt anstánd 
lámnas honom för anskaf- 
fande av sádan attest. 

Formulár till fyttnings- 
attest faststálles för Fin- 
lands del av Folkpensions- 
anstalten, för Danmarks del 
av  „Overflytningsnævnet“, 
för Íslands del av „Forsik- 
ringsrádet“, för Norges del 
av „Rikstrygdeverket“ och 
för Sveriges del av „Riksför- 
sákringsverket“ efter samrád 
dem emellan. 

Artikel 4. 
1. Överflyttning till kassa 

i det land, till vilket flytt- 
ning áger rum, ráknas frán 
den tidpunkt, dá den sjuk-



8. apríl 1967. 

sýnilega tekið sér búsetu 
í hinu landinu. 

2. Hinn tryggði verður að 
hafa fullnægt skyldum sín- 
um við samlagið, sem 
hann á að flytjast frá. 

3.Hinn tryggði verður að 
hafa gefið sig fram við 
samlag á þeim stað, sem 
hann  flyzt til, innan 
Þriggja mánaða frá því er 
hann búsetti sig í landinu, 
sem flutzt er til og afhent 
samlaginu  flutningsvott- 
orð, útgefið af samlaginu, 
sem hann á að flytjast frá. 

Tryggður maður getur ekki 
krafizt flutnings, þegar hann 
hefur flutzt búferlum í þeim 
tilgangi að leita sjúkrahjálpar 
í hinu landinu. 

Hafi sá, sem flutning til- 
kynnir, ekki flutningsvottorð 
meðferðis, skal veita honum 
hæfilegan frest til að afla 
slíks vottorðs. 

Gerð flutningsvottorðs á- 
kveður, að því er Ísland 
snertir; Tryggingaráð, að því 
er Danmörk snertir, „Over- 
flytningsnævnet“, að því er 
Finnland snertir, „Folkpen- 
sionsanstalten“, að því er 
Noreg snertir, „Rikstrygde- 
verket“ og að því er Svíþjóð 
snertir „Riksförsákringsver- 
ket“, með samráðum sín á 
milli. 

4. grein. 

1. Flutningur til samlags í 
því landi, sem flutzt er til, 
telst eiga sér stað á þeirri 
stund, er hinn sjúkratryggði 

s1 

bösatt i det land han 
er sykehjelpstrygdet, med 
mindre han ápenbart har 
bosatt seg í det annet land. 

2. Den trygdede má ha opp- 
fylt sine forpliktelser over- 
for den kasse han skal 
overflyttes fra. 

3. Den trygdede má ha meldt 
seg til kasse pá det sted 
han flytter til innen tre 
máneder etter at han bo- 
satte seg 1 det land som 
flyttingen skjer til og ha 
levert flytteattest til kas- 
sen, utferdiget av den kasse 
han skal overflyttes fra. 

En trygdet kan ikke kreve 
overflytting nár flyttingen er 
skjedd for á söke sykehjelp 
i det annet land. 

Har den som melder flyt- 
ting ikke med seg flytteattest, 
skal han gis en rimelig frist 
til á skaffe slik attest. 

Formular for flytteattest 
fastsettés for Norges vedkom- 
mende av Rikstrygdever- 
ket, for Danmarks ved- 
kommende av „Overflytning- 
nævnet“, for Finlands ved- 
kommende av „„Folkpensions- 
anstalten“, for Islands ved- 
kommende av „Forsikrings- 
rádet“ og for Sveriges ved- 
kommende av „Riksförsák- 
ringsverket“ etter samrád 
dem í mellom. 

Artikkel 4. 
1. Overflytting til kassen í 

det land til hvilket fytting 
skjer, regnes fra det tids- 
punkt den sykehjelpstryg- 

Nr. 8. 

vara bosatt 1 det land dár 
han ár sjukhjálpsförsák- 
rad, för sávitt han 1cko 
uppenbart bosatt sig í det 
andra landet. 

2.Den försákrade skall ha 
uppfyllt sina förpliktelser 
gentemot den kassa, frán 
vilken han skall överflyttas. 

3.Den försákrade skall ha 
anmált. sig till kassa, för 
den ort, till vilken han 
flyttar, inom tre mánader 
efter bosáttningen í det 
land, till vilket flyttning 
sker, och skall till kassan 
ha avlámnat flyttnings- 
attest, utfárdad av kassa, 
frán vilken han skall över- 
fiyttas. 

Försákrad kan icke fordra 
överflyttning, nár flyttningen 
skett í syfte att söka sjuk- 
hjálp í det andra landet. 

Medför den, som anmáler 
flyttning, icke flyttnings- 
attest, skall skáligt anstánd 
lámnas honom för anskal- 
fande av sádan attest. 

Formulár till fyttnings- 
attest faststálles för Svriges 
del av Riksförsákringsverket, 
för Danmarks del av „Over- 
flytningsnævnet“, för Fin- 
lands del av „Folkpensions- 
anstalten““, för Islands del av 
„Forsikringsrádet“ och för 
Norges del av „Rikstrygde- 
verket“ efter samrád dem 
emellan. 

Artikel 4. 
1. Överflyttning till kassa 

i det land, till vilket flyttning 
áger rum, ráknas frán den 
tiðpunkt, dá den sjuk- 

cl



Nr. 8. 

forsikrede'tager bopæl í lan- 
det. 

Sker dette 1 direkte for- 
bindelse med ankomsten til 
landet, skal overflytningen 
regnes fra ankomsten. 

2. Har den forsikrede ikke 
inden 3 uger efter at have 
taget bopæl tilmeldt sig kas- 
sen pá det sted, han er flyttet 
til, har han ikke ret til syge- 
hjælp for tiden for tilmel- 
delsen. 

3. En forsikret, som ved 
flytningen er syg og beret- 
tiget til sygehjælp, har for 
den labende sygeperiode ret 
til fortsat at fá sádan hjælp 
efter de bestemmelser, som 
gælder for den kasse, hvortil 
overflytningen. sker. 

4. Overflytning skal í av- 
rigt finde sted í overensstem- 
melse med de regler om over- 
flytning mellem kasser, der 
gælder í det land, hvortil 
overflytningen sker, for sá 
dt disse regler kan anven- 

€8. 

. KAPITEL 111. 
Sygekjælp under midlertidigt 

ophold. 

Artikel 5. 
Sáfremt en person, der er 

sygehjælpsforsikret í en af de 
i artikel 1 omhandlede kasser, 
under midlertidigt  ophold 
eller pá gennemrejse í et af 
de andre lande pludselig bli- 
ver syg og trænger til læge- 
behandling eller sygehusbe- 
handling, er. kassen pá det 
sted, hvor behandlingen ydes, 
pligtig at yde sygehjælp efter 
nedenstáende regler. 
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tuu asumaan táhán maahan. 

Jos asumaan asettuminen 

tapahtuu válittömásti maa- 
hantulon yhteydessá, katso- 
taan sen tapahtuneen maa- 
han saavuttaessa. 

2. Ellei vakuutettu kol- 
men viikon kuluessa maahan 
asumaan asetuttuaan ole il- 
moittautunut sen paikkakun- 
nan kassaan, johon hán on 
muuttanut, ei hánellá ole 
oikeutta saada sairausapua 
ilmoittautumista edeltáneeltá 
ajalta. 

3. Vakuutetulla, joka maa- 
han muuttaessaan on sairas 
ja oikeutettu saamaan sai- 
rausapua, on oikeus saada 
töltá sairauskaudelta jatku- 
vaa apua sen kassan máá- 
ráysten mukaan, johon siirto 
tapahtuu. 

4. Siirto tapahtuu muutoin 
soveltuvin osin niiden máá- 
rðysten mukaan, jotka siir- 
tymisestá  kassasta toiseen 
ovat voimassa siiná maassa, 
johon vakuutettu muuttaa. 

III LUKU. 

Sairausapu tilaptisen oles- 
kelun askana. 

5 artikla. 

Jos 1 artiklassa tarkoite- 
tussa kassassa sairausvakuu- 
tettu henkilö tilapáisen oles- 
kelun tai kauttakulkumat- 
kan aikana toisessa maassa 
ákillisesti sairastuu ja jou- 
tuu turvautumaan láákárin 
apuun tai sairaalahoitoon, on 
sen paikkakunnan kassa, jos- 
sa hoitoa saadaan, velvollinen 
antamaan sairausapua jál- 
jempáná olevien máðráysten 
mukaan. 

8. april 1967. 

hjálpsförsákrade bosátter sig 
i landet.. 

Sker bosáttning 1 direkt 
sammanhang med ankom- 
sten till landet, skall bosátt- 
ningen anses ha ágt rum vid 
ankomsten. 

2. Har den försákrade icke 
inom tre veckor efter bo- 
sáttningen anmált sig till 
kassa för den ort, till vilken 
han har flyttat, áger han ej 
rátt till sjukhjálp för tiden 
före anmálan. 

3. Försákrad, som vid flytt- 
ningen ár sjuk och beráttigad 
till sjukhjálp, áger för den 
löpande sjukperioden rátt till 
fortsatt sádan hjálp í en- 
lighet med bestámmelserna 
för den kassa, till vilken 
överflyttning sker. 

4. Överflyttning skall í 
övrigt í tillámpliga delar ága 
rum í enlighet med de före- 
skrifter angáende överflytt- 
ning mellan kassor, som gálla 
i det land, till vilket den 
försákrade flyttar. 

KAPITEL III. 
Sjukhjöilp under tillfállig 

vistelse. 

Artikel 5. 

Om en person, vilken ár 
sjukhjálpstörsákrad 1 kassa 
som avses í artikel 1, under 
tillfállig vistelse eller pá ge- 
nomresa 1 nágot av de andra 
lánderna plötsligt blir sjuk 
och í behov av lákarvárd 
eller sjukhusvárd, ár kassa 
för den ort, dár várden er- 
hálles, skyldig att utgiva 
sjukhjálp í enlighet med vad 
i det följande stadgas.



8. apríl 1967. 

búsetur sig í landinu. Sé 
þúsetan í beinu sambandi 
við komuna til landsins, telst 
hún hefjast á komudegi. 

2. Hafi hinn tryggði ekki 
gefið sig fram við samlag á 
staðnum, sem hann hefur 
„Autzt til, innan þriggja vikna 
frá því er hann tók sér ból- 
festu þar, á hann ekki rétt á 
sjúkrahjálp fyrir tímann áður 
en hann gefur sig fram. 

3. Tryggður maður, sem 
er veikur og á rétt á sjúkra- 
hjálp þegar han fyzt, hefur 
á yfirstandandi veikindatíma- 
bili rétt til að njóta áfram 
slíkrar hjálpar eftir reglum 
þess samlags, er hann fyzt 
til. 

4. Flutningur fer að öðru 
leyti fram, eftir því sem við 
getur átt, samkvæmt reglum 
þeim um flutning milli sam- 
daga, sem gilda í því landi, 
sem hinn tryggði flyzt til. 

III. KAFLI. 

Sjúkrahjálp vegna dvalar um 
stundarsakir. 

5. grein. 
Verði maður, sem sjúkra- 

tryggður er í samlagi, sem 
"um ræðir í Í. gr., skyndilega 
veikur og þarfnist læknis- 
hjálpar eða sjúkrahúsvistar, 
er hann dvelst um stundar- 
sakir eða er á ferð í einhverju 
hinna landanna, er samlagi 
á þeim stað, þar sem að- 
stoðin er látin í té, skylt að 
véita sjúkrahjálp í samræmi 
við eftirfarandi reglur. 
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dede bosetter seg í landet; 

Skjer bosettingen i direkte 
sammenheng med ankomsten 
til landet, anses bosettingen 
á ha skjedd ved ankomsten. 

2. Har den. trygdede ikke 
innen tre uker etter at han 
bosatte seg der, meldt seg til 
kasse pá det sted han er 
flyttet til, har han ikke rett 
til sykehjelp for tiden för han 
melder seg. 

3. En trygdet som ved 
flyttingen er syk og har rett 
til sykehjelp, har for den 
löpende sykeperiode rett til 
fortsatt á fá slik hjelp etter 
bestemmelsene i den kasse 
til hvilken overflytting skjer. 

4. Overflytting skjer for 
övrig sá vidt mulig etter de 
regler for overflytting mellom 
kasser som gjelder 1 det land 
den trygdede flytter til. 

KAPITEL HI. 

Sykehjelp under midlertidig 
opphold. 

Artikkel 5. 

Hvis en person som er 
sykehjelpstrygdet í en, kasse 
som neynt í artikkel 1 under 
midlertidig opphold eller pá 
gjennomreise 1 et av de andre 
land, plutselig blir syk og 
trenger tillegehjelp eller syke- 
huspleie, er kassen pá det 
sted sykebehandlingen erhol- 
des, pliktig. til á yte syke- 
hjelp. etter reglene nedenfor. 

Nr. 8. 

hjálpsförsákrade bosátter sig 
i landet. 

Sker  bosáttning 1 di- 
rekt sammanhang med an- 
komsten till landet, skall bo- 
söttningen anses ha ágt rum 
vid ankomsten. 

2. Har den försákrade icke 
inom tre veckor efter bosátt- 
ningen anmált sig till kassa 
för den ort, till vilken han 
flyttar, áger han ej rátt till 
sjukhjálp för tid före an- 
málan. 

3. Försákrad, som vid flytt- 
ningen ár sjuk och beráttigad 
till sjukhjálp, áger för den 
löpande sjukperioden rátt till 
fortsatt sádan hjálp í en- 
lighet med bestámmelserna 
för den kassa, till vilken över- 
flyttning sker. 

4. Överflyttning skall í 
övrigt í tillámpliga delar ága 
rum 1 enlighet med de före- 
„skrifter angáende överflytt- 
ning mellan kassor, som gálla 
i det land, till vilket fÍytt- 
ningen sker. 

KAPITEL 111. 
Sjukhjölp under tillfállig 

wistelse. 

Artikel 5. 

Dárest en person, vilken 
ár sjukhjálpsförsákrad í kassa 
som avses 1 artikel 1, under 
tillfállig vistelse eller pá ge“ 
nomresa í nágot av de andra 
linderna plötsligt blir sjuk 
och í behov av lákarvárd. 
eller sjukhusvárd, ár kassa 
för den ort, dár várden er- 
hálles, skyldig utgiva sjuk- 
hjálp í enlighet med vad í 
det följande stadgas.



Nr. 8. 

Sádan pligt páhviler und- 
tagelsesvis ogsá anden kasse, 
hvis den forsikrede kan godt- 
gore, at der foreligger væg- 
tige grunde til, at han har 
henvendt sig til denne kasse 
i stedet for til den í forste 
stykke nævnte kasse. 

Artikel 6. 

Som almindelige betingel- 
ser for at opná sygehjælp gæl- 
der ud over de í artikel 5 
nævnte folgende: 

1.Den sygehjælpsforsikrede 
skal snarest muligt og se- 
nest 14 dage efter, at han 
har sogt læge eller er blevet 
indlagt pá sygehus, an- 
melde sygdommen til en 
kasse, sáledes som omtalt 1 
artikel 5. Senere anmel- 
delse kan dog godkendes, 
sáfremt det godtgores, at 
den forsikrede ikke har 
været í stand til at foretage 
anmeldelsen tidligere. 

2.Den forsikrede skal ved 
forsikringsbevis eller í man- 
gel heraf ved en skriftlig 
erklæring pá tro og love 
godtgore, í hvilken kasse 
han er forsikret. For born, 
der er sygehjælpsforsikrede 
i de lande, som omfattes af 
overenskomsten, skal dette 
dog kun kræves, sáfremt 
vedkommende kasse finder 
det nodvendigt. 

3. Har den forsikrede selv af- 
holdt udgifterne til læge- 
behandling eller sygehus- 
behandling, skal han, sá 
vidt muligt inden han for- 
lader landet og í hvert fald 
inden 6 uger efter, at han 
har betalt regningen, sende 
kvitteret regning til den 
kasse, til hvilken anmeldel- 
se om sygdommen er sket. 
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Tállainen velvollisuus on! 

8. april 1967. 

Sádan skyldighet ávilar 
poikkeuksellisesti myös muul- | undantagsvis áven annan 
la kassalla, jos vakuutettu 
voi osoittaa painavia syitá 
siihen, ettá hán on káán- 
tynyt támán kassan puoleen 
1  momentissa tarkoitetun 
kassan sijasta. 

6 artikla. 

Sairausavun saamisen ylei- 
siná ehtoina on sen lisáksi, 
mitá 5 artiklassa on mai- 
nittu: 

1. Sairausvakuutetun  tulee 
mahdollisimman pian ja 
viimeistáán 14 páiván ku- 
Íuessa stitá, kun hán kávi 
láákárissá tai hánet otet- 
tiin sairaalaan, tehdá il- 
moitus sairaudesta 5 ar- 
tiklassa tarkoitetulle kas- 
salle. Myðhemmin tehty 
ilmoitus on kuitenkin hy- 
váksyttává, mikáli osvite- 
taan, ettá vakuutettu ei 
ole kyennyt tekemáán il- 
moitusta aikaisemmin. 

2. Vakuutetun tulee vakuu- 
tustodistuksella tai, sen 
puuttuessa, kunnian ja 
omantunnon kautta anne- 

tulla kirjallisella vakuu- 
tuksella  osoittaa, missá 
kassassa hán on vakuu- 
tettu. Tátá on kutenkin 
sopimusmaassa salrausva- 
kuutetun lapsen osalta vaa- 
dittava vain sikáli kun 
aslanomainen kassa katsoo 
sen tarpeelliseksi. 

3.Jos vakuutettu itse -on| 
suorittanut  hoitokustan- 
nukset, tulee hánen mikáli 
mahdollista ennen maasta 
láhtöáán ja joka tapauk- 
sessa kuuden viikon kulu- 
essa siitá, kun hán on 
maksanut laskun, toimit- 
taa kuitattu lasku sille 
kassalle, jolle sairaudesta 
on ilmoitettu. 

kassa, sáframt „den försök- 
rade kan visa, att det före- 
legat vágande skál för att 
han hánvánt sig till kassan 
i stállet för till í första 
stycket angiven kassa. 

Artikel 6. 

Som allmánna villkor för 
erhállande av sjukhjálp gál- 
ler utöver vad í artikel 5 
angivits följande: 

1.Den sjukhjálpsförsákrade 
skall snarast möjligt och 
senast 14 dagar efter det 
han sökt lákare eller in- 
tagits pá sjukhus anmála 
sjukdomen till kassa, som 
angives í artikel 5. Senare 
anmálan má dock god- 
tagas, för sávitt det visas, 
att den försákrade icke 
varit 1 stánd att göra an- 
málan tidigare. 

2. Den försákrade skall genom 
försákringsbevis eller, om 
han saknar sádan hand- 
ling, genom skriftlig för- 
sákran pá heder och sam- 
vete styrka, í vilken kassa 
han ár försákrad. Detta 
tillimpas ifrága om barn, 
som ár sjukhjálpsförsákrat 
i land som omfattas av 
överenskommelsen, endast 
om vederbörande kassa an- 
ser det erforderligt. 

3. Har den försákrade sjálv 
vidkánts várdkostnaderna, 
skall han om möjligt innan 
han lámnar landet och í 
varje fall inom sex veckor 
efter det han betalt rák- 
ningen ingiva kvitterad 
rákning till den kassa, till 
vilken anmálan om sjuk- 
domen skett.



8. april 1967. 

Slík skylda hvílir og, sem 
undantekning, á.öðru sam- 
lagi, ef hinn tryggði getur 
sýnt fram á, að veigamiklar 
ástæður hafi verið til þess, 
að hann sneri sér til þess 
samlags í stað samlags, sem 
greinir í fyrstu málsgrein. 

6. grein. 

Almenn skilyrði fyrir að 
fá sjúkrahjálp, auk þeirra, 
sem nefnd eru í 5. gr., eru 
þessi: 

1.Hinn tryggði skal svo 
fljótt, sem verða má, og Í 
síðasta lagi 14 dögum eftir 
að hann leitaði læknis eða 
lagðist í sjúkrahús, til- 
kynna veikindin til sam- 
lags, sem nefnt er í 5. gr. 
Síðari tilkynningu má þó 
taka gilda, ef sýnt er fram 
á, að hinum tryggða hafi 
ekki verið unnt að til- 
kynna fyrr. 

2. Hinn tryggði skal sanna, 
í hvaða samlagi hann.er 
tryggður, með tryggingar- 
skírteini, eða, sé þess ekki 
kostur, með skriflegri 
drengskaparyfirlýsingu. Að 
því er varðar börn, sem 
sjúkratryggð eru' í landi, 
sem samningurinn tekur til 
skal þessa þó aðeins kraf- 
izt, að svo miklu leyti, 
sem hlutaðeigandi samlag 
telur þurfa. 

9. Hafi hinn tryggði sjálfur 
lagt út kostnaðinn við 
sjúkrahjálpina, skal hann 
senda samlaginu, sem til- 
kynnt hefur verið um veik- 
indin, kvittaðan reikning, 
áður en hann hverfur úr 
landi, ef unnt er, og aldrei 
síðar en sex vikum eftir 
að hann hefur greitt reikn- 
inginn. 
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Slik plikt páhviler unn-| 
taksvis ogsá annen kasse, 
hvis den trygdede kan godt- 
gjöre at det foreligger vek- 
tige grunner for at han har 
henvendt seg til denne kasse 
i stedet for til kasse som 

' nevnt 1 förste ledd. 

Artikkel 6. 

Som alminnelig vilkár for 
á fá sykehjelp gjelder, for- 
uten det som er neynt í ar- 
tikkel 5, fölgende: 

1.Den  sykehjelpstrygdede 
skal snarest mulig og senest 
innen 14 dager etter han 
sökte lege eller ble innlagt 
i sykehus, melde sykdom- 
men til kasse som nevnt i 
artikkel 5. Senere melding 
kan dog godtas sáfremt det 
godtgjöres at den trygdede 
ikke har vært í stand til 
á gi melding tidligere. 

2. Den trygdede má ved tryg- 
debevis, eller í mangel her- 
av, ved skriftlig erklæring 
pá ære og samvittighet, 
godtgjöre 1- hvilken kasse 
han er trygdet. Dette skal 
dog med omsyn til barn 
som er sykehjelpstrygdet i 
de land som omfattes av 
overenskomsten, bare kre- 
ves i den utstrekning ved- 
kommende kasse finner det 
nödvendig. 

3.Har- den trygdede selv 
dekket utgiftene ved syke- 
behandlingen, má han sá 
vidt mulig innen han for- 
later landet, og í alle til- 
felle innen seks uker etter 
at han har betalt regnin- 
gen, sende kvittert regning 
til den kasse som syk- 
dommen er meldt til. 

Nr. 8. 

Sádan skyldighet ávilar un- 
dantagsvis áven annan kassa, 
dárest den försákrade kan vi- 
sa, att det förelegat vágande. 
skál för att han hánvánt sig 
till kassan í stállet för till 1 
första stycket angiven kassa, 

Artikel 6. 

Som allmánna villkor för 
erhállande av sjukhjálp gál- 
ler utöver vad 1 artikel 5 
sagts följande: 

1.Den sjukhjálpsförsákrade 
skall snarast möjligt och 
senast 14 dagar efter det 
han sökt lákare eller in= 
tagits pá sjukhus anmála 
sjukdomen till kassa, som 
angives 1 artikel 5. Senare 
anmálan má dock god- 
tagas, dárest det visas, att 
den försákrade icke varit. 
1 stánd att göra anmálan 
tidigare. 

2. Den försákrade skall genom 
„försákringsbevis eller, om. 
han saknar sádan hand- 
ling, genom skriftlig för- 
sákran pá heder och sam- 
vete styrka, í vilken kassa 
han ár försákrad. Vad nu 
sagts skall ifrága om barn, 
som ár sjukhjálpsförsák- 
rat í land som omfattas 
av Överenskommelsen, til- 
lámpas endast om veder- 
börande kassa anser det 
erforderligt. 

8. Har den försákrade sjálv 
vidkánts várdkostnaderna, 
skall han om möjligt innan 
han lámnar landet och í 
varje fall inom sex veckor 
efter det han betalt várden, 
ingiva kvitterad rákning. 
till den kassa, till vilken 
anmálan om sjukdomeí 
skett.



Nr. 8. 

Artikel 7. 
Sygehjælp í henhold til 

dette kapitel ydes í overens- 
stemmelse med de for ved- 
kommende kasse gældende 
bestemmelser, for sá vidt 
ikke andet fastsættes 1 nær- 
værende overenskomst. Syge- 
hjælpen omfatter ikke dag- 
penge. 

Sygehjælp ydes ikke ud 
over det tidspunkt, da den 
forsikredes tilstand tillader 
rejse til det land, í hvilket 
han er sygeforsikret. Syge- 
hjælp ber dog ikke nægtes, 
nár det under hensyn til de 
foreliggende omstændigheder 
ikke skonnes rimeligt at hen- 
vise vedkommende til syge- 
hjælp í det land, hvor han 
er forsikret. 

Sygehusbehandling eller 
godtgorelse af "udgifter til 
sygehusbehandling ydes uden 
hensyn til tidligere syge- 
hjælpsperioder. 

Der gælder ingen ventetid | 
for sygehjælp efter dette ka- 
pitel. 

Artikel 8. 

1. Ved ulykkestilfælde ind- 
truffet under arbejde ydes 
sygehjælp alene í det om- 
fang, den forsikrede ikke har 
ret til sygehjælp efter gæl- 
dende, obligatorisk ulykkes- 
forsikring. 

2. Sygehjælp ydes ikke til 
samænd for den tid, 1 hvilken 
der er sikret dem hjælp 1 hen- 
hold til gældende ssmands- 
lovgivning. 

Artikel 9. 
Er den sygehjælpsforsik- 

rede pá grund af sygdom be- 
rettiget til erstatning fra 
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7 artikla. 

Tássá luvussa tarkoitettua 
salrausapua annetaan aslano- 
maista kassaa koskevien máá- 
ráysten mukaan, mikiáli tás- 
sá sopimuksessa ei ole toisin 
máárátty. Sairausapuun ei 
sisálly sairauspáivárahaa. 

Sairausapua ei anneta sen 
ajankohdan jálkeiseltá ajalta, 
jolloin vakuutetun tila sallii 
hánen matkustaa siihen maa- 
han, jossa hán on sairausva- 
kuutettu. Sairausapua álköön 
kuitenkaan eváttákö, mikáli 
olosuhteisiin náhden ei voida 
pitáá kohtuullisena 'osoittaa 
asilanomainen hakemaan hoi- 
toa siitá maasta, jossa hán 
on vakuutettu. 

Sairaalahoitoa tai korvaus- 
ta sairaalahoidon kustannuk- 
sista annetaan ottamatta huo- 
mioon aikaisempia sairaus- 

'kansia. 

Tássá luvussa tarkoitet- 
tuun sairausapuun ei sovel- 
leta odotusaikaa. 

8 artikla. 

1. Työssá sattuneen tapa- 
turman johdosta annetaan 
sairausapua vain sikáli kuin 
vakuutetulla ei ole oikeutta 
saada sairausapua voimassa- 
olevan pakollisen tapatur- 
mavakuutuksen nojalla. 

2. Sairausapua ei anneta 
meriniehelle siltá ajalta, jolta 
hánellá on oikeus saada sai- 
rausapva voimassaolevan me- 
rimieslainsáádánnön mukaan. 

9 artikla. 

Jos sairausvakuutetulla on 
sairauden perusteella oikeus 
saada korvausta vahingon 

skadevolder eller andre, pá- | aiheuttajalta tai muilta, tulee 
hviler det ham at give kassen | hánen ilmoittaa tástá kas- 

8. apríl 1967. 

Artikel 7. 

Sjukhjálp enligt detta ka- 
pitel utgives í enlighet med 
för vederbörande kassa gál- 
lande bestámmelser, sávida 
ej annorlunda stadgas í denna 
överenskommelse. Sjukhjál- 
pen omfattar icke sjukpen- 
ning. 

Sjukhjálp utgives ej för 
tiden efter det den försákra- 
des tillstánd medgiver resa 
till det land, í vilket. han. 
ár sjukhjálpsförsákrad. Sjuk- 
hjálp bör dock ej förvágras, 
sáframt det med hánsyn till 
föreliggande omstándigheter 
icke synes rimligt att hánvisa 
vederbörande till várd í det 
land dár han ár försákrad. 

Sjukhusvárd eller ersátt- 
ning för sjukhusvárdskost- 
nader utgives utan hánsyn 
till tidigare sjukperioder. 

För sjukhjálp enligt detta 
kapitel tillámpas ej vántetid. 

Artikel 8. 
1. Vid olycksfall í arbete 

utgár sjukhjálp endast í den 
mán den försákrade icke har 
rátt till sjukhjálp jámlikt 
gállande obligatorisk olycks- 
fallsförsákring. 

2. Sjukhjálp utgives ej till 
sjöman för den tid dá han 
ár  tillförsákrad  sjukhjálp 
jámlikt gállande sjömanslag 
stiftning. 

Artikel 9. 

Ár sjukhjálpsförsákrad pá 
grund av sjukdom beráttigad 
till ersáttning frán skade- 
vállande eller annan, áligger 
det den försákrade att lámna



8. apríl 1967. 

7. grein. 
Sjúkrahjálp eftir þessum! 

kafla skal veitt eftir þeim 
reglum, sem gilda í hlutaðeig- 
andi samlagi, nema öðru- 
vísi sé ákveðið í samningi 
þessum. Sjúkrahjálpin tekur 
ekki til sjúkradagpeninga. 

Sjúkrahjálp er ekki veitt 
lengur en þar til ástand hins 
tryggða leyfir ferð til þess 
lands, þar sem hann er tryggð- 
ur. Ekki skal þó neita um 
sjúkrahjálp, þegar ekki virð- 
ist sanngjarnt, með tilliti 
til allra aðstæðna, að vísa 
hinum tryggða til sjúkra- 
hjálpar í því landi, þar sem 
hann er tryggður. 

Sjúkrahúsvist eða endur- 
greiðsla kostnaðar við sjúkra- 
húsvist skal veitt án tillits til 
fyrri sjúkrahjálpar: 

Enginn biðtími gildir varð- 
andi sjúkrahjálp eftir þess- 
um kafla. 

8. grein. 

1. Vegna slysa, sem orðið 
hafa við vinnu, skal sjúkra- 
hjálp: aðeins veitt að því 
leyti, sem bótaréttur er ekki 
fyrir hendi samkvæmt lög- 
boðinni slysatryggingu. 

2. Sjúkrahjálp er ekki veitt 
sjómönnum þann tíma, sem 
þeim er tryggð hjálp sam-. 
kvæmt gildandi sjómanna- 
lögum. 

9. grein. 

Eigi hinn sjúkratryggði 
vegna sjúkdóms rétt á bótum 
frá tjónvaldi eða öðrum, er 
honum skylt að tilkynna það 
samlaginu hið fyrsta og 
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Artikkel 7. 

Sykehjelp í henhold til 
dette kapitel ytes 1 henhold 
til gjeldende bestemmelser 
for vedkommende kasse hvis 
ikke annet er fastsatt 1 denne 
overenskomst.  Sykehjelpen 
omfatter ikke sykepenger. 

Sykehjelp ytes ikke utover 
det tidspunkt da den tryg- 
dedes tilstand tillater reise 
til det land hvor han er 
trygdet. Sykehjelp bör like- 
vel ikke nektes nár det under 
omsyn til foreliggende om- 
stendigheter ikke synes rime- 
lig á henvise vedkommende 
til sykebehandling í det land 
hvor han er trygdet. 

Sykehuspleje eller godt- 
gjöring for utgifter til syke- 
huspleie ytes uten omsyn til 
tidligere sykeperioder. 

Det gjelder ingen ventetid 
for rett til sykehjelp etter 
reglene í dette kapitel. 

Artikkel 8. 

1. Ved ulykkestilfelle inn- 
truffet under arbeid, ytes 
sykehjelp bare í det omfang 
den trygdede ikke har rett 
til sykehjelp etter gjeldende 
obligatoriske ulykkestrygd. 

2. Sykehjelp ytes ikke til 
sjömann for den tid han er 
sikret hjelp í henhold.til 
gjeldende — sjömannslovgiv- 
ning. 

Artikkel 9. 
Er en sykehjelpstrygdet 

pá grunn av sykdom beret- 
tiget til erstatning fra skade- 
volder eller andre, páhviler 
det ham snarest á gi kassen 

Nr. 8. 

Artikel 7. 

Sjukhjálp enligt detta ka- 
pitel utgives í enlighet med 
för vederbörande kassa gál- 
lande bestámmelser, sávida 
ej annorlunda stadgas í denna 
överenskommelse. Sjukhjál- 
pen omfattar icke sjukpen- 
ning. 

Sjukhjálp utgives ej för 
tid. efter det den försákrades 
tillstánd medgiver resa till 
det land, í vilket han ár 
sjukhjálpsförsákrad. — Sjuk- 
hjálp bör dock ej} vágras, nár 
det med hánsyn till före- 
liggande omstándigheter icke 
synes rimligt att hánvisa 
vederbörande till sjukhjálp 1 
det land dár han ár försák- 
rad. 

Sjukhusvárd eller ersátt- 
ning för sjukhusvárdskost- 
nader utgives utan hánsyn 
till tiðigare sjukperioðer. 

För sjukhjálp enligt detta 
kapitel tilláimpas ej vánte- 
tid. 

Artikel 8. 
1. Vid olycksfall í arbete 

utgár sjukhjálp endast í den 
mán den försákrade icke har 
rátt till sjukhjálp jámlikt 
gállande obligatorisk olycks- 
fallsförsákring. 

2. Sjukhjálp utgives ej till 
sjöman för tid dá han ár 
tillförsákrad sjukhjálp jám- 
likt  gállande sjömanslag- 
stiftning. 

Artikel 9. 
Ár sjukhjálpsförsákrad vid 

sjukdom beráttigad till er- 
sáttning frán skadevállande 
eller annan, áligger det den 
försákrade att lámna kassan



Nr. 8. 

meddelelse herom og med- 
virke til, at kassen kan gore 
erstatningskrav gældende. 

Artikel 10. 
Den kasse, der har ydet 

sygehjælp i medfgr af dette 
kapitel, har ikke ret til godt- 
gorelse (refusion) herfor fra 
den kasse, den págældende 
er forsikret 1, eller til at af- 
kræve den forsikrede med- 
lemsbidrag. 

KAPITEL IV. 
Almaindelige bestemmelser. 

Artikel 11. 

En kasse, der omfattes af 
nærværende  overenskomst, 
har ret. til at indhente oplys- 
ninger om en forsikret fra 
andre af overenskomsten om- 
fattede kasser. Sádanne op- 
lysninger kan ikke nægtes, 
medmindre lovgivningen er 
til hinder derfor. 

Artikel 12. 

Uenighed om gennemfgrel- 
sen af bestemmelserne i denne 
overenskomst afgores af de 
myndigheder, som efter lov- 
givningen i det land, den for- 
sikrede flytter til eller mid- 
lertidigt opholder sig í, skal 
afgore sádanne sporgsmál. 

Meddelelse om de centrale 
'myndigheders afgorelse skal 
séndes til de tilsvarende myn- 
digheder í det andet land. 

Ártikel 18. 
De nærmere forskrifter, 

som mátte være nodvendige 
for gennemforelsen af nær- 
værende overenskomst, fast- 
sættes for Danmarks ved- 
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salle seká myötávaikuttaa 
siihen, ettá kassa vol esittáð 
korvausvaatimuksen. 

10 artikla. 

Kassa, joka on antanut 
Sairausapua támán luvun mu- 
kaan, ei ole oikeutettu saa- 
maan sen johdosta hyvi- 
tystö siltá kassalta, jossa 
asianomainen on vakuutettu, 
tal vaatimaan vakuutetulta 
vakuutusmaksua. 

IV LUKU. 
Yleisiö mááriyksii. 

ll artikla. 

Tássá sopimuksessa tar- 
koitetulla kassalla on oikeus 
hankkia tietoja vakuutetusta 
toiselta sellaiselta kassalta. 
Náitá tietoja álköön evát- 
tákö, ellei lainsáádántö está 
niitá antamasta. 

12 artikla. 

Támán sopimuksen máá- 
ráysten soveltamista koske- 
vat riidat ratkaisevat ne vi- 
ranomaiset, joiden sen maan 
lainsáádánnön mukaan, jo- 
hon vakuutettu muuttaa tai 
jossa hán tilapáisesti oles- 
kelee, on ratkaistava tállaiset 
kysymykset. 

Ilmoitus keskusviranomais- 
ten Tatkaisuista on toimi- 
tettava tolsen maan vastaa- 
ville viranomaisille. 

13 artikla. 

Támán sopimuksen táy- 
tántöönpanoa varten tarpeel- 
liset tarkemmat mááráykset 
antavat Suomen osalta Kan- 
sanelákelaitos, Islannin osal- 

8. apríl 1967. 

kassan meddelande három 
samt medverka till att kassan 
kan göra ersáttningskrav gál- 
lande. 

Artikel 10. 
Kassa, som utgivit sjuk- 

hjálp jámlikt detta kapitel, 
ár 1cke beráttigad till gott- 
görelse (refusion) hárför frán 
den kassa, í vilken veder- 
börande ár försákrad,' och 
áger ej heller uttaga avgift 
av den försökrade. 

KAPITEL IV. 

Allminna bestimmelser. 

Artikel 11. 

Kassa, som avses 1 denna 
överenskommelse, áger in- 
hámta upplysningar rörande 
försákrad frán annan sádan 
kassa. Sádana upplysningar 
má icke vágras med mindre 
lagstiftningen hindrar det. 

Artikel 12. 

Tvist om tillimpningen av 
bestámmelserna i denna över- 
enskommelse avgöres av de 
myndigheter, som enligt lag- 
stiftningen í det land, vart 
den försákrade flyttar eller í 
vilket han tillfálligt vistas, 
ha att avgöra dylika spörs- 
mál. 

Underráttelse om de cen- 
trala myndigheternas avgö- 
randen skall tillstállas mot- 
svarande myndigheter í det 
andra landet. 

Artikel 13. 
De nármare föreskritter, 

som má erfordras för til- 
lámpningen av denna över- 
enskommelse, meddelas för 
Finlands del av Folkpensi-



8. apríl 1967. 

stuðla að því, að samlagið 
geti framfylgt bótakröfunni. 

10. grein. 

Samlag, sem veitt hefur 
sjúkrahjálp, samkvæmt þess- 
um kafla, á ekki rétt á 
endurgreiðslu hennar frá því 
samlagi, þar sem hlutaðeig- 
andi er tryggður, né til að 
krefja hinn tryggða um ið- 
gjald. 

IV. KAFLI. 

Almenn ákvæði. 

11. grein. 

Samlagi, sem samningur 
þessi tekur til, er rétt að 
leita upplýsinga um tryggðan 
mann frá öðru samlagi, sem 
samningurinn nær til. Slíkra 
upplýsinga má ekki synja, 
nema lög banni. 

12. grein. 

Ágreining um framkvæmd 
ákvæðanna í samningi þess- 
um leysa þau stjórnarvöld, 
sem úrskurð eiga slíkra mála, 
samkvæmt lögum þess lands, 
sem hinn tryggði flyzt til eða 
á dvöl í um stundarsakir. 

Tilkynning um úrskurði 
aðalstjórnarvaldanna, skal 
send hliðstæðu stjórnarvaldi 
í hinu landinu. 

13. grein. 

Nánari fyrirmæli, sem þörf 
kann að krefja vegna fram- 
kvæmdar samnings þessa, 
setja á Íslandi, Trygginga- 
stofnun ríkisins, í Danmörk, 

89 

meddelelse om dette og med- 
virke til at kassen kan gjöre 
erstatningskrav gjeldende. 

Artikkel 10. 

Kasse som har ytt syke- 
hjelp etter dette kapitel har 
ikke rett til godtgjöring (re- 
fusjon) herfor fra den kasse 
vedkommende er trygdet |, 
eller til á kreve premie av 
den trygdede. 

KAPITEL IV. 

Almannelige bestemmelser. 

Artikkel 11. 
Kasse som omfattes av 

denne overenskomst har rett 
til á innhente opplysninger 
vedrörende en trygdet fra 
annen kasse som omfattes av 
overenskomsten. Slike opp- 
lysninger má ikke nektes 
med mindre lovgivningen er 
til hinder for det. 

Artikkel 12. 

Tvist om gjennomföringen 
av bestemmelsene i denne 
overenskomst avgjöres av de 
myndigheter som etter lov- 
givningen 1 det land, den 
trygdede flytter til eller har 
midlertidig opphold í, skal 
avgjöre slike spörsmál. 

Melding om de sentrale 
myndigheters — avgjörelser, 
skal sendes til de tilsvarende 
myndigheter i det annet land. 

Artikkel 13. 

De nærmere forskrifter som 
mátte være nödvendige for 
gjennomföringen av denne 
overenskomst, fastsettes for 
Norges  vedkommende av 

Nr. 8. 

meddelande három samt med- 
verka till att kassan kan gö- 
ra ersáttningskrav gállande. 

Artikel 10. 

'Kassa, som utgivit sjuk- 
hjálp jámlikt detta kapitel, 
ár icke beráttigad till gott- 
görelse (refusion) hárför frán 
den kassa, 1 vilken veder- 
börande ár försákrad, och 
áger ej heller uttaga avgift 
av den försákrade. 

KAPITEL IV. 

Allminna bestiömmelser. 

Artikel 11. 
Kassa, som avses 1 denna 

överenskommelse, áger in- 
hámta upplysningar rörande 
försákrad frán annan sádan 
kassa. Upplysningar, som nu 
sagts, má 1cke vágras med 
mindre lagligt hinder för 
lámnande av desamma före- 
ligger. 

Artikel 12. 
Tvist om tillámpningen av 

bestámmelserna í denna över- 
enskommelse avgöres av de 
myndigheter, som enligt lag- 
stiftningen í det land, dit 
den försákrade flyttar eller i 
vilket han tillfálligt vistas, 
hava att avgöra dylika spörs- 
mál. 

Underráttelse om de cen- 
trala myndigheternas avgö- 
randen skall tillstállas mot- 
svarande myndigheter i det 
andra landet. 

Artikel 13. 

De nármare föreskrifter, 
som má erfordras för til- 
limpningen av denna över- 
enskommelse, meddelas för 
Sveriges del av Riksförsák- 
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kommende af Overflytnings- | ta,,„Rigsforsikringsanstalten“, 
nævnet, for Finlands ved-' Í Nörjan osalta „Rikstrygde- 
kömmende af „Folkpensions- | verket“, Ruotsin osalta „Riks- 
anstalten“, for Íslands ved-} 
kommende af „Rigsforsik- 
ringsanstalten“, for. Norges 
vedkommende. af „Rikstryg- 
deverket“ og for Sveriges 
vedkommende af „Riksför- 
sákringsverket“ efter samrád 
„dem imellem og med kasser- 
nes centrale organisationer. 

"Artikel 14. 

Denne overenskomst træ- 
der í kraft den 1. april 1967. 

Artikel 15. 
Önsker et af de kontra- 

herende lande at opsige over- 
enskomsten, skal skriftlig 
meddelelse herom sendes til 
den danske regering, 
straks skal underrette 
andre kontraherende lande 

| 

som | 
de. 

herom og om den dato, da. 
meddelelsen blev modtaget. 

Opsigelsen gælder alene for 
det land, som har meddelt 
den og har gyldighed fra og 
med den 1. januar, som ind- 
træder mindst 6 máneder 
efter, at den danske regering 
har modtaget meddelelse om 
opsigelsen. 

Opsiges overenskomsten, 
bevares de ifglge dens be- 
stemmelser erhvervede ret- 
tigheder. 

Artikel 16. 

Nár denne overenskomst 
træder 1 kraft, bortfalder 
overenskomsten af 19. de- 
cember 1956 mellem Dan- 
mark, Island, Norge og Sve- 
rige om overflytning mellem 
sygekasser samt om syge- 
hjælp under midlertidigt op- 
hold. 

försökringsverket“ ja Tans- 
kan osalta „Overflytnings- 
nævnet“ neuvoteltuaan asias- 
ta keskenáán seká kassojen 
keskusjárjestöjen kanssa. 

14 artikla. 

Támá sopimus tulee voi- 
maan 1 páiváná húhtikuuta 
1967. 

15 artikla. 
Jos jokin sopimusmaista 

haluaa sanoa irti sopimuksen, 
on sitá kirjallisesti ilmoitet- 
tava Tanskan hallitukselle, 
jonka tulee válittömásti tie- 
dottaa tástá samoin kuin 
ilmoituksen vastaanottamis- 

páivástá toisille  sopimus- 
maille. 

Irtisanominen koskee ai- 
noastaan sen toimittanutta 
maata seká tulee voimaan 
sen tammikuun 1 páiváná, 
joka láhinná seuraa váhin- 
táán kuuden kuukauden ku- 
luttua sitá, kun Tanskan 
hallitus vastaanotti ilmoituk- 
sen irtisanomisesta. 

Jos sopimus irtisanotaan, 
sáilyvát sen mááráysten mu- 
kaisesti saavutetut oikeudet. 

16 artikla. 

Támán sopimuksen tulles- 
sa voimaan lakkaa olemasta 
voimassa 19 páiváná joulu- 
kuuta 1956 Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válillá 
tehty sopimus siirrosta sai- 
rauskassojen válillá seká sai- 
rausavusta tilapáisen oles- 
kelun aikana. 

8. april 1967. 

onsanstalten, för Danmarks 
del av „Overflytningsnæv- 
net“, för Islands del av 
„Rigsforsikringsanstalten“, 
för Norges del av „Rikstryg- 
deverket“ och för Sveriges 
del av „Riksförsákringsver- 
ket“ efter samrád dem emel- 
lan och med kassornas cen- 
trala organisationer. 

Artikel 14. 

Denna överenskommelse 
tráder i kraft den 1 april 
1967. 

Artikel 15. 

Önskar nágot av de för- 
dragsslutande lánderna upp- 
siga överenskommelsen skall 
skriftligt meddelande három 
tillstállas den danska rege- 
ringen, som har att omedel- 
bart underrátta övriga för- 
dragsslutande lánder három 
och om dagen dá meddelan- 
det mottogs. 

Uppságningen gáller en- 
dast det land, som verkstállt 
densamma, och áger  giltig- 
het frán och med den 1 
januari, som intráffar minst 
sex mánader frán det den 
danska regeringen mottagit 
meddelande om uppságnin- 
gen. 

Uppságes överenskommel- 
sen, skola pá grund av dess 
bestámmelser förvárvade rát- 
tigheter alltjámt bestá. 

Artikel 16. 

Nár denna överenskom- 
melse tráder i kraft upphör 
överenskommelsen den 19 
december 1956 mellan Dan- 
mark, Island, Norge och Sve- 
rige om överflyttning mellan 
sjukkassor samt om sjuk- 
hjálp under tillfállig vistelse 
att gálla.



8. apríl 1967. 

þi
n „Overflytningsnævnet“, 

Finnlandi, „Folkpensionsan- 
stalten“, í Noregi, „Rikstryg- 
deverket“ og í Svíþjóð „Riks- 
försákringsverket“, með sam- 
ráðum sín á milli og við 
sambönd sjúkrasamlaganna. 

14. grein. 

Samningurinn gengur Í 
gildi hinn 1. apríl 1967. 

15. grein. 
Óski eitthvert samnings- 

landanna að segja upp samn- 
ingnum, skal skrifleg til- 
kynning um það send dönsku 
ríkisstjórninni, sem þegar skal 
skýra hinum samningslönd- 
unum frá henni og því, hvaða 
dag tilkynningin barst. 

Uppsögnin gildir aðeins 
fyrir það land, sem hefur 
framkvæmt hana, og gildir 
frá þeim 1. janúar, sem 
verður fullum sex mánuðum 
eftir að danska ríkisstjórnin 
fékk tilkynninguna í hendur. 

Þó að samningnum sé sagt 
upp, haldast þáu réttindi, 
sem menn hafa öðlazt sam- 
kvæmt honum. 

16. grein. 
Þegar samningur þessi öðl- 

ast gildi fellur úr gildi samn- 
ingurinn frá 19. desember 
1956 milli Íslands, Danmerk- 
ur, Noregs og Svíþjóðar um 
flutning milli sjúkrasamlaga 
og um sjúkrahjálp vegna 
dvalar um stundarsakir. 

ól 

Rikstrygdeverket, for Dan- 
marks  vedkommende av 
„Overflytningsnævnet“, for 
Finnlands vedkommende av 
„Folkpensionsanstalten“, for 
Íslands vedkommende av 
„Rigsforsikringsanstalten“ og 
for Sveriges vedkommende av 
„Riksförsákringsverket“ etter 
samrád dem í mellom og med 
kassenes sentrale organisa- 
sjoner. 

„Artikkel 14. 

Overenskomsten trer 1 
kraft den 1. april 1967. 

Artikkel 15. 

Önsker ett av de kontra- 
herende land á si opp over- 
enskomsten, skal skriftlig 
melding om dette tilstilles 
den danske regjering, som 
umiddelbart har á under- 
rette de andre kontraherende 
land herom og om dagen for 
mottakelsen av meldingen. 

Oppsigelsen gjelder bare 
det land som har iverksatt 
den og har gyldighet fra og 
med den 1. januar som inn- 
trer minst seks máneder etter 
at den danske regjering mot- 
tok melding om oppsigelsen. 

Oppsis overenskomsten, be- 
vares de rettigheter som er 
ervervet etter dens bestem- 
melser. 

Artikkel 16. 
Nár denne overenskomst 

trer 1 kraft; börtfaller over- 
enskomsten av 19. desember 
1956 mellom Norge, Dan- 
mark, Island og Sverige, om 
overflytting mellom sykekas- 
ser samt om sykehjelp under 
midlertidig opphold. 

Nr. 8. 

ringsverket, för Danmarks 
del av „Overflytningsnæv- 
net“, för Finlands „del av 
„Folkpensionsanstalten“, för 
Islands del av „Rigsforsik- 
ringsanstalten“ och för Nor- 
ges del av „„Rikstrygdever- 
ket“ efter samrád dem emel- 
lan och med kassornas cen- 
trala organisationer. 

Artikel 14. 

Denna  överenskommelse 
tráder 1 kraft den 1 april 
1967. 

Artikel 15. 

Önskar nágot av 'de för- 
dragsslutande lánderna upp- 
sága överenskommelsen skall 
skriftligt meddelande három 
tillstállas den danska rege- 
ringen, som har att omedel- 
bart underrátta övriga för- 
dragsslutande lánder három 
och om dagen dá meddelan- 
det mottogs. 

Uppságningen gáller en- 
dast det land, som verkstállt 
densamma, och áger giltig- 
het frán och med den 1 
januari, som intráffar minst 
sex mánader frán det den 
danska regeringen mottagit 
meddelande om uppságnin- 
gen. 

Uppságes överenskommel- 
sen, skola pá grund av dessa 
bestámmelser förvárvade rát- 
tigheter alltjámt bestá. 

Artikel 16. 

Nár denna överenskom- 
melse tráder í kraft upphör 
överenskommelsen den 19 de- 
cember 1956 mellan Sverige, 
Danmark, Island och Norge 
om överflyttning mellan sjuk- 
kassor samt om sjukhjálp 
under tillfállig vistelse.



Nr. 8. 

Overenskomsten skal de- 
poneres í det danske uden- 
rigsministeriums arkiv, og 
bekræftede afskrifter skal af 
det danske udenrigsministe- 
rium tilstilles hver af de kon- 
traherende landes regeringer. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægtige- 
de undertegnet denne over- 
enskomst. 

Udfærdiget 1 Kobenhavn 
den 24. februar 1967 í ét 
eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk, 
hvis tekster har lige gyldip- 
hed, dog sáledes, at der pá 
svensk er udfærdiget to tek- 
ster, en for Finland og en for 
Sverige. 

Hans Solvhoj. 
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Sopimus talletetaan Tans- 
kan — ulkoasiainministeriön 
arkistoon, ja Tanskan ulko- 
aslainministeriön on toimi- 
tettava siitá oikeaksi todiste- 
tut jáljennökset kaikkien so- 
pimusmaiden hallituksille. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat aslanomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
sopimuksen. 

Tehty  Kööpenhaminassa 
24 páivánaá helmikuuta 1967 
yhtená suomen-, islannin-, 
norjan-, ruotsin- ja tanskan- 
kieliseni kappaleena, jotka 
ovat yhtá todistusvoimaiset, 
kuitenkin niin, ettá ruotsiksi 
on kaksi tekstiá, toinen Suo- 
mea ja toinen Ruotsia varten. 

í 

8. april 1967. 

Överenskommelsen skall 
deponeras í danska utrikes- 
ministeriets arkiv, och be- 
styrkta avskrifter skola av 
danska utrikesministeriet till- 
stállas envar av de fördrags- 
slutande lándernas regerin- 

í gar. 

Till bekráftelse hárav ha 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna Överens- 
kommelse. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 24 februari 1967 í ett 
exemplar pá finska, danska, 
islándska, norska och svenska 
spráken, vilka texter ága lika 
vitsord, varvid pá svenska 
spráket utfárdades tvá texter, 
en för Finland och en för 
Sverige. 

P. K. Tarjanne.



8. april 1967. 

Samningurinn skal geymd-; 
ur í skjalasafni danska utan- 
ríkisráðuneytisins og skal 
danska "utanríkisráðuneytið 
senda ríkisstjórnum hinna 
samningslandanna, hverri um 
sig, staðfest endurrit hans. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis fyrir 
sig undirritað samning þenna. 

Gert í Kaupmannahöfn 
hinn 24. febrúar 1967 í einu 
eintaki á íslenzku, dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, 
þó eru tveir textar á sænsku, 
annar fyrir Finnland og hinn 
fyrir Svíþjóð, en textar þess- 
ir eru jafngildir. 

Gunnar Thoroddsen. 
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Overenskomsten skal være 
deponert i det danske uten- 
rigsministeriums arkiv og be- 
kreftede avskrifter skal av 
det danske utenrigsministe- 
rium tilstilles enhver av de 
kontraherende lands regje- 
ringer. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektigede 
undertegnet denne overens- 
komst. 

Dette skjedde í Kobenhavn 
den 24. februar 1967 1 ett ek- 
semplar pá det norske, dan- 
ske, finske, islandske og sven- 
ske sprák, hvis tekster har 
samme gyldighet, dog slik at 
det pá svensk sprák er ut- 
ferdiget to tekster, en for 
Finnland og en for Sverige. 

Hersleb Vogt. 

Nr. 8. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í danska ut- 
rikesministeriets arkiv, och 
bestyrkta avskrifter skola av 
danska utrikesministeriet till- 
stállas envar av de fördrags- 
slutande lándernas regerin- 
gar. 

Till bekráftelse hárav hava 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna öÖverens- 
kommelse. 

Som skedde 1 Köpenhamn 
den 24 februari 1967 í ett 
exemplar pá svenska, danska, 
finska, islándska och norska 
spráken, vilka texter ága lika 
vitsord, varvid pá svenska 
spráket utfárdades tvá texter, 
en för Sverige och en för 
Finland. 

R. Bagge.


